
ΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΟΥ ΟΜΑΛΟΥ ΚΑΙ Η «ΠΑΤΡΟΝΑ

Τό έτος 1953 ό φίλος μου συντάκτης τοϋ Λαογραφικοΰ ’Αρχείου 
Δημήτριος Πετρόπουλος καί εγώ κατεγράφαμε σέ φωνοληπτική ταινία 
τά ηρωικά τραγούδια πού τραγουδιούνται ακόμη στα ορεινά χωριά τοϋ 
Ψηλορείτη καί ιής Δυτικής Κρήτης. "Έτυχε νά έρωτήσουμε τούς λαϊ­
κούς μας τραγουδιστός τί σημαίνει ή λέξις πατρόνα, εις τό κείμε­
νον ενός λαοφιλεστάτου τραγουδιού τής Κρήτης :

Πότες ϋά κάμη ξεστεργιά, πότες θά φλεβαρίση, 
νά πάρω τό τουφέκι μου, την όμορφη πατρόνα 
και ν’ ανεβώ οτόν 'Ομαλό, στη στράτα τώ Μουσονρω...

Οί τραγουδιστοί δεν ήξευραν τύν έννοιαν τής λέξεως, αλλά την 
τραγουδούσαν τυπικά μέσα είς τον έκ μακράς παραδόσεως γνωστόν 
στίχον. Τό ίδιον φαινόμενον παρατηροϋμεν καί εις τούς αρχαίους ρα- 
ψφδούς, πού τραγουδούσαν αρχαϊκός λέξεις, χωρίς νά γνωρίζουν την 
έννοιαν των. Τοιαϋται λέξεις έχαρακτηρίζοντο ως «γλώσσαι»Μερικοί 
λόγιοι τής Κρήτης μάς εξηγούσαν την λέξιν ως δήθεν έχουσαν σχέσιν 
μέ την κατά την περίοδον τής Βενετοκρατίας ζωντανήν λέξιν patrona 
σημαίνουσαν κυρίαν τοϋ Βενετοϋ προεστώτος. Τοιαύτην 
δμως μεταφορικήν χρήσιν εύρίσκομεν μόνον εις τήν λογίαν ποίησιν, ή 
τήν λαϊκήν τήν έπηρεασμένην από τήν λογίαν.

'Ο Κριάρης είς τήν συλλογήν του εξηγεί τήν λέξιν : «είδος πιστο­
λιού μεγάλου»* 2 *. Ή έξήγησίς του είναι εσφαλμένη. Επειδή υπάρχει 
γενική σύγχυσις ως προς τήν έννοιαν τής λέξεως, επιχειροϋμεν τήν κα­
τωτέρω έρευναν, ή οποία όχι μόνον ερμηνεύει, ως νομίζομεν, τήν λέ- 
ξιν, αλλά διαφωτίζει καί μερικά φαινόμενα πού άντιμετωπίζομεν είς 
τήν μελέτην τής προφορικής ποιήσεως.

Είς τήν έκδοσιν Γιανναράκη εύρίσκομεν τήν άρχαιοτέραν παραλλα­
γήν τού τραγουδιού:

Χριστέ, νά ζώνουμουν σπα&ι κα'ι νά ’πιανα κοντάρι 
νά πρόβαινα στον 'Ομαλό, στη στράτα τώ Μουσονρω,

*) Ά ο ι σ c οι έ λ ο υ ς, 'Ρητορ. 1410 b 12, Ποιητ. 1457 b 4, y. Πλου­
τάρχου, Moralia 2. 406 £. "Εχομεν δέ τίτλον «Γλώσσαι» υπό Φιλή- 
μονος καί άλλων αρχαίων συγγραφέων, ώςδ Άρίσταρχος, ό όποιος 
έγραψε «Περί 'Ομηρικών γλωσσών».

2) Ά. Κ ρ ι ά ρ η, Συλλογή Κρητικών Δημωδών Ασμάτων, Βα έκδοσις,
Άθήναι, 1920, σ. 199.
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νά σύρω τ’ άργυρο οπαϋΊ και τό χρονσό κοντάρι, 
νά κάμω μάννες δίχως γιους, γυναίκες δίχως άντρες, 
νά κάμω και μωρά παιδιά με δίχως το'ι μαννάδες 8.

’Εδώ βλέπουμε δη τη άρματα είναι άκριτικά και έτσι δυνάμεθα 
νά εΐπωμεν, δτι τό τραγούδι τοϋ 'Ομαλού είναι ένα από τα παλαιότε- 
ρα κρητικά τραγούδια. “Οπως τό κλέφτικο τραγούδι για τό κιβούρι 
τού κλέφιη*, έτσι και τό τραγούδι τού 'Ομαλού, έπλάσθη μέ άκριτικό 
πρότυπο.

Μέ την έξέλιξιν και άντικατάστασιν τών παλαιών οπλών μέ τά διά 
πυρίτιδος λειτουργοΰντα επέρχεται και αλλαγή εις την σύν&εσιν τού 
τραγουδιού. «Γό άργυρό σπαθί καί τό χρυσό κοντάρι» γίνονται «τό 
τουφέκι μου, την ό'μορφη πατρόνα». Πότε έγινε ή αλλαγή αυτή θά έ- 
ξετασθή κατωτέρω, αλλά πρώτα πρέπει νά δοθή ή λύσις τού προβλή­
ματος τής σημασίας τής λ. πατρόνα. Εις τήν λύσιν μάς έχει βοη­
θήσει ένας γέρος Κρητικός καπετάνιος 97 ετών από τό χωριό “Ανω 
Μέρος τής επαρχίας Ρέθυμνου. Άπαντών εις σχετικήν έρώτησίν μας, 
ειπεν δτι εις τά νεανικά του χρόνια ή πατρόνα ήτο μπαλάσκα μέ φυ­
σίγγια. 'Η εξήγησίς του μάς έφάνη σωστή, διότι ή μπαλάσκα ταιριά­
ζει μέ τό τουφέκι εις τό τραγούδι. Ή έξήγησις τού Κρητικού επιβε­
βαιώνεται καί από έ'να πελοποννησιακόν κείμενον, τήν διαθήκην τού 
Γεωργίου Μαυρομιχάλη, έκδοθεΐσαν υπό τού ’Ακαδημαϊκού καθηγη- 
τού Σ. Β. Κουγέα. Γράφων τήν διαθήκην του εις τήν φυλακήν τού 
Ναυπλίου προ τής έκτελέσεώς του διά τον φόνον τού Καποδίστρια 6 
Μαυρομιχάλης, παραγγέλλει είς τήν γυναίκα του μαζί μέ άλλα καί τά 
εξής : «Νά λάβης από τον έξάδελφόν μας Ήλία Δημητρακαράκον ταϊς 
πιστόλαις μου καί τά ασημένια πατρόνια μου, ταΐς όποίαις καί τά ό­
ποια τά πωλεΐς καί δίδεις ευθύς τά όσα γράφω» 5 6. Ή διαθήκη σψρα- 
γισθεΐσα τή 10ΐ1 ’Οκτωβρίου 1831, δεικνύει δτι ή πατρόνα, τά πα­
τρόνια8 καθώς λέγει, ώς μπαλάσκα, είδος φυσιγγιοθήκης, ήτο γνωστή 
καί εις τήν ηπειρωτικήν 'Ελλάδα. Ή λέξις δμως δεν υίοθετήθη καί 
είς τό λεξιλόγιον τής λαϊκής ποιήσεως, διότι δέν τήν εύρίσκομεν εις τά 
κλέφτικα τραγούδια. Είς τήν κρητικήν ποίησιν εξ άλλου έγινε σύγχυσις

5) A. Jeannaraki, Kretas Volkslieder, Leipzig, 1876, σ. 1?8.
4) N. Γ. Πολίτου, Έκλογαί από τά Τραγούδια τοΰ Ελληνικού Λαού, 

Βα έκδοσις, Άθήναι 1932, σ. 50. Δ. Α. Πετροπούλου, Ελληνικά Δημο­
τικά Τραγούδια, Άθήναι, 1958, σ. 242.

δ) Σ. Β. Κ ο υ γ ε α, Ή διαθήκη τού Γεωργίου Μαυρομιχάλη, Πελοποννη- 
σιακά, Τόμ. Α', 1956, σ. 354, στίχ. 129 - 131.

6) Ό πληθυντικός οφείλεται πιθανώτατα στό οτι ή φυσιγγιοθήκη (μπαλά­
σκα) εχει διπλήν θήκην.
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τής πατρόνας μέ το πιστόλι. Τούτο φαίνεται εις την ρίμαν τοΰ Άντώ- 
νη Γιώργακα (1818) :

’Απου τη Χώρα ξεκινά και βάνει δυο πατρόνες 
κ’ έφέγγανε στη μέσην τον αάν ταί καρνάδες βιόλες.
Βάνει στο σιλακλίκιν τον τ’ άσημωτό μαχαίρι.. ,1.

*0 Κριάρης όρθώς σημειώνει διι διά τον τραγουδιστήν είς τούς 
στίχους τούτους ή πατρόνα είναι πιστόλι και τό σιλακλίκι 
είνα; λέξις τουρκική σημαίνουσα φυσιγγιοθήκην. "Οτι ό Κρητικός ρι­
μαδόρος γενικώς έχει ξεχάσει τήν έννοιαν τής πατρόνας και δτι παρα- 
σύρεται από τήν ομοιοκαταληξίαν «μπιστόλες ■ βιόλες», ν’ άντικατα- 
στήση τήν λέξιν πατρόνα μέ τήν λ. μπιστόλα, φαίνεται και εις άλλες 
ρίμες :

’Έβανε κ’ εις την μέση τον άσημωτες μπιστόλες,
Ραμπί μου, πώς τοΰ στέκανε, σαν τσί καρνάδες βιόλες 7 8 9.

Και τ’ άρματάν του πήρανε, τσι δυο καλές μπιστόλες 
στο Κάστρο και στο Ρέ&εμνος δεν ήσαν έτσα βιόλες 9.

Ή λέξις πατρόνα έχει πλέον χαθή εις ολα τα άλλα κείμενα, έκτος 
τοΰ τραγουδιού τοΰ 'Ομαλού. ’Αφού ή λ. έξεχάσθη μέ τή σημασία φ υ- 
σιγγιοθήκη, ό λαϊκός στιχουργός, oiuv έχη ανάγκην να χρησιμο­
ποίηση είς τό λεξιλόγιόν του τούτο τό accoutrement τοΰ πολέμου, 
εισάγει άλλας συνωνύμους λέξεις, ως φυσεκλίκια, μπαλάσκα» 
καθώς βλέπομεν εις τούς κατωτέρω στίχους:

Κάτο ■ Σκονλής τον εφταξε τά φυσεκλίκια παίρνει, 
γιατ’ ήταν ή μπαλάσκαν του μαλαμοκεντηιχένη 10.

"Οτι δ λαϊκός στιχουργός προσαρμόζει τάς νέας λέξεις είς παλαιό- 
τέρους τυπικούς στίχους, φαίνεται καί είς τό εξής παράδειγμα :

Καί ζώνεται στη μέσην του καινούργια φυσεκλίκια 
άπού ‘σαν όλοπλούμιστα, χρυσά ’χαν χαρτζιλίκια “.

Ή έξέτασις τής λέξεως πατρόνα είς τά ηρωικά τραγούδια τής Κρή­
της άποδεικνύει καί άλλο φαινόμενου πού σχετίζεται μέ τό προφορι­
κόν ύφος (style orale) : Λέξεις έκ παλαιάς παραδόσεως προερχόμενοι,

7) A. Κ ρ ι ά ρ η, Συλλογή Κρητικών Δημωδών Ασμάτων, σ. 47.
8) Α. Κριάρη, Συλλογή Κρητικών Δημωδών ’Ασμάτων, σ. 97.
9) Α. Κριάρη, Συλλογή Κρητικών Δημωδών Ασμάτων, σ. 80.
Ι0) Α. Κριάρη, Συλλογή Κρητικών Δημωδών ’4σμάτων, σ. 80 - 81. 
“) Α Κριάρη, Συλλογή Κρητικών Δημωδών ‘Ασμάτων, σ. 111.
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μέ τον χρόνον χάνουν την έννοιαν των και παραμένουν ως «γλώσσαι» 
η αλλάζουν έννοιαν έ'νεκα τής λήθης καί ενίοτε αντικαθίστανται από 
άλλας νεωιέρας. Τό φαινόμενον τούτο παραιηροΰμεν εις τό τραγούδι 
τού 'Ομαλού και εις άλλες ρίμες τής Κρήτης. Βλέπομεν μίαν διαρκή 
έξέλιξιν από τό άκριπκό τραγούδι έ'ως τον 19ον αιώνα. Άνάλογον τού 
φαινομένου τούτου εΰρίσκομεν εις ιό ομηρικόν έπος' έαις την ’Αλεξαν­
δρινήν εποχήν ύπήρχον «γλώσσαι»' καθώς έχει^δείξει ό Μ. Beumann12 *, 
αί λέξεις άλλαξαν έννοιαν καί μορφήν, επειδή οί προφορικοί ποιηταί 
δεν ειχον συνείδησιν τής σημασίας των. Ώς έχω σημειώσει καί άλλο­
τε, τό ελληνικόν δημοτικόν τραγούδι είναι έργαστήριον, δπου άντιμε- 
τωπίζομεν τά ίδια προβλήματα, τά όποια εΰρίσκομεν καί εις τον "Ο­
μηρον. Ή έρευνα τής λέξεως π α τ ρ ό ν α μας προσφέρει πολύτιμον 
στοιχεΐον παραλληλισμού προς δμοιον φαινόμενον εις τον "Ομηρον, 
καθώς τό έξήτασεν ό Beumann.

Μένει τώρα να έξετασθή πόθεν καί πότε ή λ. πατρόνα εϊσήλθεν 
εις τήν ηρωικήν ποίησιν τής Κρήτης. Ή λ. προέρχεται από την Λα­
τινικήν (bas. lat.) patronus = προστάτης, οδηγός, μοδέλλο 1S. Τήν ση­
μασίαν φυσιογγιοθήκη έλαβε κατά πρώτον εις τήν Γαλλίαν, δπου ή λ. 
patron (= φυσιογγιοθήκη) είναι άρχαιοτέρα τών συνωνύμων giberne 
(περί τό 1752) καί cartouche14. ’Από τήν Γαλλίαν μετεφέρθη εις τήν 
’Αγγλίαν ως patron (περί τό 1683) 16 * καί εις τήν Γερμανίαν ώς pa- 
trone, κατά τον 16ον καί 17ον αιώνα 18.

Ό Kluge καί ό Gotze ορίζουν τό 1616 περίπου ώς χρονολογίαν 
τής μεταφοράς τής patrone εις τήν Γερμανίαν". Κατά τον 17ον αιώ" 
να από τήν Γερμανίαν ή λ. έπέρασεν εις τήν ’Ιταλίαν ώς patrona καί 
τήν εΰρίσκομεν εις τον συγγραφέα Montecuccoli (1609 - 1680)1S. 
Πώς ήλθεν εις την Ελλάδα καί την Κρήτην είναι άγνωστον. Πιθα­
νώς είσήχθη μέ τό εμπόριον τών οπλών. Έκ τού γεγονότος δτι στεναί 
σχέσεις υπήρξαν μεταξύ ’Ιταλίας καί Κρήτης άγόμεθα εις τήν σκέψιν

12) Μ. leumann, Homerische Worter, Basel, 1950.
ls) Dictionnaire de la latigue frangaise par E. Littre, Tome I - P, 

Paris, 1873, a. 1010, λ. patron.
u) Α ύ τ ό θ ι, σ. 1010.
15) Oxford English Dictionary, Vol. VII, σ. 562.
1δ) Jacob und Wilhelm Grimm, Deutsches Worterbuch, 

Leipzig, 1854, Τομ VII, σ. 1506.
"(Friedrich Kluge und Alfred Gotze, Etymologische* 

Worterbuch der deutschen Sprache, Fiinfzehnte Auflage, Berlin 1951, a 551.
ls) Carlo Battisti, Giovanni Alessio, Dizionario Etimo- 

logico Italiano, Firenze, 1954, Τομ. IV, σ. 2806.
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δτι εξ ’Ιταλίας ε’ισήχθη κατά τον 17ον αιώνα. Έάν τούτο άληθεύη, τό 
κείμενον τοΰ Γιανναράκη μέ τό «άργυρό σπαθί καί τό άργυρό κοντά­
ρι» πρέπει νά είναι άρχαιότερον τοΰ 17ου αίώνος. Εις διάφορες ρί- 
μες τό σπαθί καί τό κοντάρι άντικατεστάθησαν από τά μπιστόλια καί 
μπαλάσκες καί μόνον τό τραγούδι τοΰ 'Ομαλού κρατεί άκόμη τά αρ­
χαϊκά σπαθί καί κοντάρι, καθώς καί την πατρόνα, την ο­
ποίαν οί τραγουδιστοί χρησιμοποιούν, χωρίς νά έχουν σαφή συνείδη- 
σιν τής σημασίας της.

JAMES A. NOTOPOULOS
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